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Cmamms npucesauena 00CHIONCeHHIO 0CoDIUBOCIEN MAUUHHO20 NePeKIady MOPCbKOL mepMiHono2ii K
CKIAOHOI bazamopignegoi cucmemu, Wo NOEOHYE IEKCUUHY, SPAMAMUYHY, CeMAHMUYHY Ma NPASMAMU4HY cne-
yughixy. YV mesxcax pobomu 30iticHeHO KOMIJLEKCHUL AHATE3 CIMPYKMYPU MOPCLKOI mepMiHocucmemu, 8UA6/1EHO
MUNOGI NOMUNKU ABMOMAMU308AHO20 NePeKIady, NPo8edeHO NOPIBHAIbHE OOCHIONCEHHs AKOCHI Nepekaiady
Y HPOBIOHUX CUCMeMAX MAWUHHO20 NepeK1ady, a MAaKoXHC OYIHEHO poilb KOHMEKCMmYy mda mMepMIiHOA02I4HOL
cmanocmi y 3abe3nedeHti moyHOCmi MexXHIUHO20 nepekiady. AKmyanibHiCms memu 3yMOB1eHA 3pOCMAOY0I0
nompeooro y WeUOKOMY Ma AKICHOMY Nepekiadi MOPCbKoi 0OKyMeHmayii 6 ymoeax 2nooanizayii Mopcoko2o
MPAHCROPMY, MINCHAPOOHOT KOMYHIKaYii ma yugposizayii npoghecitinoi OisnbHoCm.

Y x00i 0ocniooicenns cpopmosano Kopnyc MopcoKux mepminie, 30iUCHEHO IX CMPYKMYPHO-CEMARMUYHULL
AHANi3, A MAKOJC NPOBEOEHO eKCHepUMEeHMAlbHe MeCmy8aHHsa nepekiady 3a donomoezorw cucmem Google
Translate, DeepL, Microsoft Translator, SDL Trados Studio ma netiponnux moodeneti 106020 nokoninus. Buses-
JIEHO, WO HAUOIbU NOWUPEHUMU NOMUTKAMU € HeNnpasuibHa IHmepnpemayis 0azamosHauyHux MmMepmiHis,
@pacmenmayisi CKNIAOHUX CIOBOCHONYYEHb, HEKOPEeKmMHe PO3NI3HABAHHA abpesiamyp, CMULICMUYHA HeY320-
Ooicenicmb ma nopyulenHs mepminonociynoi cmanocmi. Tlopisuanvhuil ananiz nokasas, wo cneyianizosamui
cucmemu 3 00CMYnom 00 MEPMIHON02IYHUX Oa3 0eMOHCMPYIOMb Uy MOYHICMb, MOOi K YHIBEPCANbHI
MoOeli 4acmo He CAPABIAIMbCs 3 KOHIMEKCMYAIbHOI0 d0anmayiero.

Ocobnusy ysazy npuoiniero poii KOHMeKCmy — J1eKCUUHO20, CURMAKCUYHO20, CEMAHMUYHO20, NPASMamuy-
HO20 Ma OUCKYPCUBHO20 — V NPOYeCi agmomMamu3o8aH020 nepekiady, a maxKoxic mepmiHoI02iuHil CIMarlocmi,
WO OXONTIIOE BHYMPIUHbOMEKCMOBY, MINCIMEKCIMO8Y, IEPAPXIUHY, YHKYIOHATbHY Ma MEeMNOPANbHY Y3200%4ce-
HICMb MepMIHi6. 3anponoHo8ano HU3Ky cmpameiil NOKPaAujeH s AKOCMI MAUUHHO20 NepeKa1ady MOPCbKoi
MEeXHIUHOT IeKCUKU, cepeod SKUX: CMBOPeHHs CNeyiani3o8anux KOpnycie i mepmiHoio2iunux 6as, inmezpayisi
OHMOJ0CILL, A0anmuehe Has4aHHs Mooenell Ha OCHOBI eKCnepmHo20 Pi0bexy, GUKOPUCMAHHA 2LOPUOHUX apXi-
mexmyp, Myr1bmumMoOaIbHUX Nioxo0ie ma cneyianizoeanux Mempux OYinKu KOCHi.

Knrouosi cnosa: mawunnuii nepekiao, MopcbKa mepmiHoN02is, MeXHIYHA 1eKCUKd, mepmMiHOI02iuHa CMa-
JIiCMb, KOHMEKCM, HetpOHHI MOOei, Cneyianizo8ani KOpnycu.

Sherstiuk Olha. Features of Machine Translation of Maritime Terminology: Accuracy
and Contextualization Analysis

The article studies the features of machine translation of maritime terminology as a complex, multi-
layered system that combines lexical, grammatical, semantic, and pragmatic specificity. The study presents
a comprehensive analysis of the structural organisation of maritime terminology, identifies typical errors in
automated translation, compares the performance of leading machine translation systems, and evaluates the
role of context and terminological consistency in ensuring accurate technical translation. The relevance of
the topic is driven by the growing need for fast and reliable translation of maritime documentation in the
context of globalised shipping, international communication, and the digitalisation of professional practices.

During the research, a specialised corpus of maritime terms was compiled and subjected to structural-
semantic analysis. Experimental translation testing was conducted using Google Translate, DeepL, Microsoft
Translator, SDL Trados Studio, and next-generation neural models. The most frequent errors included
misinterpretation of polysemous terms, fragmentation of compound expressions, incorrect recognition of
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abbreviations, stylistic inconsistency, and terminological instability. Comparative analysis revealed that
specialised systems with access to domain-specific terminology databases achieved higher accuracy, while
general-purpose models often failed to adapt to contextual nuances.

Particular attention is given to the role of context — lexical, syntactic, semantic, pragmatic, and discursive —
in the machine translation process, as well as to terminological consistency, which encompasses intertextual,
hierarchical, functional, and temporal alignment of terms. The article proposes a range of strategies to improve
the quality of machine translation of maritime technical vocabulary, including developing specialised corpora
and terminology databases, integrating ontologies, adaptive model training based on expert feedback, hybrid
architectures, multimodal approaches, and domain-specific evaluation metrics.

Key words: machine translation, maritime terminology, technical vocabulary, terminological consistency,

context, neural models, specialised corpora.

Beryn. Y xoHTekcTi mitobanizaiii MOPCHKOTO
TPAHCIOPTY Ta 3pOCTaHHS OOCATIB MIKHApOI-
HOT TEXHIYHOI KOMYHIKallli MallMHHUN Tepe-
KJaJ Jenaji 4YacTille BHUKOPUCTOBYETHCA SIK
OTIEpaTUBHUI 1HCTPYMEHT MIXKMOBHOTO OOMIHY.
MopchKka TEpMIHOJOTIS, IO OXOIUTIE HaBira-
IiliH1, TEXHIYHI, CKOJIOTIYHI Ta aJIMiHICTPATUBHI
MOHATTS, € HaJI3BHUYAHO CKJIATHOKO UIS aBTO-
MaTH30BaHOI OOpPOOKU yepe3 CBOIO OararokoM-
MOHEHTHICTh, JIGKCUKO-TPaMaTU4HY BapiaTHB-
HICTh Ta KOHTEKCTYaJIbHY 3aJIEKHICTh. Y 3B’A3KYy
3 IUM BHHHKA€E MOTpeda B CUCTEMHOMY aHami3i
SIKOCTI MAIIMHHOTO TIEPEKIIaly MOPCHKUX TEpMi-
HiB, 30KpeMa MiX aHIIIHCHKOI0 Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMH, 3 METOIO BHSIBIICHHSI THTIOBUX TTOMHJIOK
1 IOLIYKY HUIAXIB iX KOPEKIIi.

3a pocmimxeHHsM KopombsoBoi Ta cmiBaBTO-
piB [1, c. 138-145], TepMiHOIOTiYHA CHUCTEMaA
MOPCBKOT TEMaTHKU (OPMYETHCS SIK MakKpo-
TEPMIHOCHCTEMA, IO BKIIOYAE OaraToOKOMIIO-
HEHTHI Ta OAHOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH, CKOpO-
YEHHS, HEOJIOTI3MHM Ta CKJIaJHI CIOBOTBIPHI
MoOzeNll — CHHTaKCU4HI, Mopdosoriuni (Tpe-
¢ikcanpHi, cyQikcanbHi,  CIOBOCKJIAJICHHS)
1 ceManTHuHi (MeTadopu3aiis). Taka cTpykTypa
3yMOBIIIOE€ 3HA4YHY JIEKCHKO-TpaMaTH4HYy Bapia-
TUBHICTb, SIKa YCKJIQJHIOE MPOIEC aJeKBaTHOTO
nepekyany, 0ocoOlIMBO B yMOBaxX aBTOMAaTH30Ba-
HOT 00pOOKH.

[llemiTrKo Ta iH. [2, c. 74—77] akK1IEHTYIOTh Ha
HEOOXITHOCTI BpaxyBaHHS JIEKCHUKO-CEMaHTHY-
HUX Ta CJIOBOTBIPHMX OCOOIMBOCTEH Mpu mepe-
KJIaJll MOPCBHKOT TEPMIHOJIOTIi MiX aHIVIIHCHKOIO
Ta YyKpaiHChKOIO MoBamH. HalnpoayKTuBHi-
MIMMHU TpaHCPOPMAIIISIMU € JIGKCHYHI, 30KpemMa
KaJIbKyBaHHs, IO CIpusie 30€pekKeHHI0 TepMi-
HOJIOTIYHOI 1HTEpHAIIOHATBHOCTI. [pamaTuyHi
TpaHcdopmallii 3aCTOCOBYIOThCS PIJIKO, @ OCHO-
BHI TPYIHOLII Nepekiaxy MoB’si3aHi 3 Mopdo-
CUHTAaKCUYHUMU Ta JEKCUYHUMHU PO30i1KHOC-
TAMH. ABTOpPH TPOMOHYIOTH  KJIACH]iKaIIio
TEPMiHIB Ha 3araJbHOHAYKOBI, 3arajlbHOTEXHIYH1

Ta BY3bKOCTICIliaIi30BaHi, 110 JI03BOJISIE€ TOYHIIIE
BHU3HAYaTH NMepeKIagalbKi cTparerii.

VY rany3i MalIMHHOTO MEePEeKIIaay 10 CIiTHUKH
Toral Ta Sanchez-Cartagena [3, c¢. 1064—1070];
Koehn ta Knowles [4, c. 30-35] minkpec-
JIOK0Th, 10 OCHOBHUMH JDKEPEIIAMH ITIOMU-
JIOK € HEBpaxXyBaHHS KOHTEKCTY, OaraTo3Hau-
HICTh TEpPMIHIB Ta CTPYKTYpHI pPO30DKHOCTI
MDK MoOBamMH. MeToau KOpeKlii BKIIOYaIOTh
3aCTOCYBaHHSI KOHTEKCTYalli30BaHUX MOJIETEH,
O6araTopiBHEBUX TpaHchopMaliii 1 HaBYaHHS
CHUCTEM Ha CHEIialTi30BaHUX TEPMiHOJOTIYHUX
koprnycax. OCOOIMBO BaXKIUBUM € PO3BUTOK
Mozenel 13 mam’STTI0 Nepekiaay, Kl 37aTHi
30epirati CTajiCHI TEPMIHOJOTIYHI BiAMOBII-
HOCTI B MEKax JUCKYpCY.

[Inerenenpka ta AxoBeHko [5, c. 253-257]
JNOCII/DKYIOTh THIIOBI TOMHJIKA MAIIMHHOTO
MEePeKIay aHTIIOMOBHUX MYONIIIUCTHYHUX TEK-
CTIB, aKIICHTYIOUHU Ha TPYAHOLIaX pO3I13HABAHHS
KOHTEKCTY, CTUJIICTUIHUX 1 KYJIBTYPHHUX 0COOJH-
BOCTEH, a TAaKOXX IMIUTIIIMTHOTO 3MICTy. Xod4a
iXHI} Marepian He € TeXHIYHUM, BHUSIBIICHI MPO-
O1eMH — 30KpeMa HeoJori3mH, (pazeosorizmu
Ta CKJIQJHI JIEKCUKO-TPaMaTU4YHI KOHCTPYKIT —
MaloTh Tapajeni 3 MOPCHKOIO TEPMIiHOJIOTIETO,
0COOJIMBO B aCMEKT1 CTUIICTUYHOI TOYHOCTI.

OTxe, aKTyaJdbHICTh JTOCIIDKEHHS 3yMOB-
JIeHa HeOoOXigHICTIO 3a0e3leyeHHsT TOYHOTrO,
KOHTEKCTYallbHO PEJIEBAaHTHOTO MEPEeKIaay Mop-
CbKOI TEpMIHOJOIiI B yMOBaXx aBTOMAaTH30Ba-
HOI KOMyHiKaIlii. ¥ MIXKHapOIHOMY MOPCHKOMY
CepeIOBUIN, Ji¢ TIOMIJIKA B I1HCTPYKLIAX a0o
MIPOTOKOJIaX MOXKYTh MaTH KPUTUYHI HACIIIKH,
SKICTh MAIIMHHOTO TIepeKaay HaOyBae o0cCo-
OnmuBoro 3HaueHHd. BoagHowac, OUIBLIICTE
Cy4yaCHHX CHUCTEM HE€ aJanToBaHi 10 BY3bKO-
CHEI[iali30BaHUX TEPMIHOJOTIYHUX TIOMIB, IO
CTBOPIOE PHU3UKH s podeciiHoi KoMyHiKamii
Ta Oe3neku. JlociikeHHs 1€l MpoOIeMaTHKU
CHpuUs€ PO3BUTKY IEPEKIa03HABCTBA SIK INPH-
KJIAJAHOI TUCHUIUIIHA Ta BIJAKPUBA€E MEPCIeK-
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TUBU JUIsl 1HTETpallii cHeliani3oBaHuX PecypciB
y MalIMHHI CUCTEMH.

Mera 1aHOi CTaTTi NOJATAE Y BUSBICHHI 0CO-
OMBOCTI MAIIMHHOTO TIEpEKIIay MOPCHKOI Tep-
MIHOJIOTI, aHajli31 TUIOBUX IMOMMJIOK Ta OLIHII
KOHTEKCTYaJIbHOI TOYHOCTI TEpeKIaay Mix
aHIIICBHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO MOBaMHU.

3aBJaHHAMH CTaTTI €:

— aHaJli3 CTPYKTYPH MOPCHKOI TEpPMIiHOJIOTI]
Ta 11 BIUIUBY Ha MPOLEC NEPEKIIAY;

— BU3HAYCHHS THITOBUX TTOMIJIOK MAIlIMHHOTO
NepeKIaly MOPChbKIX TEPMIHIB;

— TIOpIBHSIHHSL SIKOCT1 TIEpEKJIaay B PI3HUX
cucTeMax MalllMHHOIO MepeKIiaay;

— OLIIHKA POJIi KOHTEKCTY Ta TePMiHOIOT1YHOT
CTaJIOCTI B aBTOMAaTH30BaHOMY IEPEKIIai;

— 3ampoNOHYBaHHS MUISAXIiB IOKPAILICHHS
SAKOCTI ~ MAIIMHHOTO  MepeKiaxy  TEeXHIYHOI
JIEKCHUKH.

Marepiaaun Ta meron. Mopckka TepMiHO-
JIOTisl € CKJIaJHOI0 0araTtopiBHEBOIO CHCTEMOIO
3 YHIKQJIbHUMHM CEMaHTHUYHHMHU 3B’S3KaMH, IO
BiJoOpaxka€ 1CTOPUYHY EBOJIOLII0 MOPCHKOI
cnpaBu. BoHa BKIIIOYa€e TEPMiHHM Pi3HOTO ITOXO-
JOKEHHS, CTYIEHs Cremiamizamii Ta YacoBUX
TJIACTIB, 110 CTBOPIOE CrielU(iuHl BUKIUKH TS
nepeksasaya.

3a mopdonoriyHoto Oyl0BOIO TEpMiHM Bapi-
IOIOTBCSL BiJl MPOCTHX OJHOKOPEHEBHX CIIB
(ship, port, deck) nmo cKIagHUX YTBOPCHb
[1, c. 137-138]. HaBiTh 6a30Bi TEpPMIHU MOXYTh
OyTu Oararo3HauHUMU: deck EpeKIIaaeThCs SIK
«mairy6a», «Ipyc» abo «HACTHID» 3aJIEKHO Bij

KOHTEKCTY.
[ToximHi TepMiHM, YTBOpEHI adikcariero
(sailor, seaworthy) abo CIOBOCKIaIaHHIM

(seaplane, tugboat), yacto HE MarOTh NPSIMUX
€KBIBAJICHTIB B YKpaiHChKiil MOBI, 1110 BUMarae
OIHCOBOTO MepeKiiaay abo CTPYKTYpHUX TpaHC-
dbopmarriii. AHaTITHIHI KOHCTPYKIIT THITY cargo
hold, anchor chain, distress signal 3a3Bu4aii 30e-
piraloTh CTPYKTYpy, alié MOXYTh MOTpeOyBaTu
3MIHU MOPSAJKY CIIiB 200 rpaMaTu4HuX Hopm.

Halicknagnimumu €  0araTOKOMITOHEHTHI
Tepminu (emergency position indicating radio
beacon, global maritime distress safety system),
K1 TTOTPeOYIOTh TIMOOKOTO PO3YyMiHHS TEXHId-
HOTO 3MICTy Ta 4acTO 3HAYHO 301JbIIYIOTH 00CST
MIEPEKIIaTy.

Etumonoriuna  crparudikaiiss  TepMiHIiB
OXOIUTIOE TepMaHChKl (ship, keel), poMaHCBKI
(marine, navigation) Ta €K30THYHI 3aIT03MYEHHS
(tsunami, monsoon), MO BIUIMBAa€ Ha BapiaTHB-
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HICTh TepeKiIafanbkux pimeHb. [lepekmagad
Mae BPaxOBYBATH HE JIUIIE CEMAHTHUKY, a i KyJb-
TYPHO-ICTOPUYHI 3B’ SI3KH TEPMIiHY.

CTpykTypHi  PO3ODKHOCTI MK MOBaMHU
CTBOPIOIOTH  JIONATKOBI  TpyaHoul. Hampu-
Knaju, breakdown Moxe repekagaTics K «aBa-
pisi», «IMOIOMKa» ab0 «BHXIJ 3 JIaay» 3aJ€KHO
Bia ctwimo. Kommpecis aHDIACBKUX TEPMiHIB
gacto BUMarae ekcrurikamii: GMDSS — «[o-
OaJlbHa MOpPCHhKa CHUCTEMa 3B’SI3KYy MPH JIUXY Ta
JUTSL 3a0€e3IeUYeHHsT Oe3IEKM.

I'pamaruuni TpaHcdopMmalii € THITOBUMU:
engine room — «MalllUHHE BIIUICHHS», Crew
quarters — «IPUMIILIEHHS AJIS €KINaxXy», cargo
securing — «KpIIUICHHS BaHTaxXy». 3MiHa
MOPSIKY KOMITOHEHTIB 1 HOMIHAJTI3aIlisl — TIOIIH-
peH1 NpuiioMH.

OyHKIioHaTbHA  audepeHmiamisi  TepMi-
HIB BHM3HAYa€ pIBEHb NEPEKJIAJaIbKOi CKIIaf-
HocTi [6, c. 9—10]. 3aranbHOMOpPCHKI TepMiHM
(vessel, cargo, crew) MalOTh yCTaJeHi €KBiBa-
JeHTH, TOAI SK By3bKOCHelianizoBani (dead
reckoning, ballast tanks, rudder stock) motpedy-
I0Th TEXHIYHOI KOMIETEeHTHOCTI. PiBeHb crerria-
Ji3arii mpsiMo KOPEIToE 31 CKIAIHICTIO: container
ship —  «KOHTEHHEPOBO3», post-panamax
container ship — «KOHTEHHEPOBO3 KIacy
MOCT-TTAHAMAKC.

TakuM 4YMHOM, TEpeKiIag MOPCHKOI TepMi-
HOJIOT1I BHMMAara€ IO€JHAHHS JIHIBICTUYHOI Ta
MPEeAMETHOI KOMIETEHTHOCTI, 10 3abe3mneuye
TOYHICTh, OJHO3HAYHICTh 1 (YHKIIOHAJIBHY
aJICKBaTHICTb MEPEKIaIEeHUX TEKCTIB.

Xoda TEXHOJOTil MAIIMHHOTO TMepeKIaLy
3HAYHO TPUCKOPUIM MDKMOBHY KOMYHIKAIIiIO
B MOPCBKiil ramysi, crierudika MOpCbKoi TepMi-
HOJIOT'11 CTBOPIOE CEPHO3H1 BUKJIMKH JIJIsl aBTOMA-
TU30BAaHUX CHCTEM. AHaJi3 TUIOBUX MOMHUJIOK
JIO3BOJISIE BUSIBUTH OOMEKEHHSI aJTOPUTMIYHUX
Mojenel y poOoTi 3 By3bKOCIEIIaTi30BaHOO
Jekcukoro [7, ¢. 235-236].

HajinommpeHimmmMu € TOMMIIKH, TOB’s3aHi
3  Oarato3HauHicTIO  TepmiHiB.  Hanpwu-
KIan, draft 4acTo TEPeKIalaeTbCs 5K «4ep-
HETKa» 3aMiCTh «OcCajKa CydaHa», trim — SK
«CTPHIKKA» 3aMICTh «audepeHT», a bearing — sk
«IOBEMIHKA» 3aMICTh «IIEJIEHT» a00 «IIiAIINII-
HUK». C10BO head MOXe 03HAYaTH «HOCOBA Yac-
THUHAY, «TATBIOHY, «HAIIP» a00 «Kypcy», aje cuc-
TEMH 4acTo He TU(EPEHIIOIOTH 11 3HAUYCHHS.

Cknamni Tepminu tuny dead weight abo free
board wmepinko mepekianarTbCcs OyKBaJIbHO —
SK «MEpTBa Bara» 4M «OE3KOLITOBHA JOIIKAY,
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0 CHOTBOpO€ 3MicT. TexHiuHi abpesiarypw,
aKk-0T AIS a6o COLREG, yacto He pO3Ili3Ha-
I0ThCs 200 TEePEeKIaJaloThes SIK 3BUYaiiHI CJI0Ba,
toni sik GMDSS morpelye ekcrumkarii, o
3017IbIIIYE OOCST TEKCTY.

Imiomu Ta ¢pazeonorismu, K to be on an
even keel un to know the ropes, BTpadaroTh
MeTaOpryHEe 3HAUCHHS Npu  OyKBaJIbHOMY
nepexnaai.  KyasrypHo-crienudiuHi  TepMiHH
(dhow, sampan, felucca) 9acTo TpaHCTITEPYIOTHCS
0€3 MOSCHEHHS, 1110 YCKJIAHIOE PO3YMIHHS.

Heonorizmu, noB’s3aHi 3 Cy4aCHUMH TEXHO-
norismu (dynamic positioning system, scrubber
technology), 4acTto He MalOTh EKBiBaJeH-
TIB y TpPEHYBaJbHHMX KOpIycaX, IO MpPU3BO-
JUTh J0 HETOYHOCTe abo mpomyckiB. Ipa-
MaTW4HI KOHCTPYKWii, fAK cargo securing
equipment abo weather routing service, HEpPIJIKO
MEPEKIIaJAI0THCS 3 TOPYLIEHHSIM CUHTAKCHCY.

OMoHIMIsS (port SIK «IOPT» 1 «IIBUKA OOPT»)
Ta CUHOHIMIS (vessel, ship, boat) cTBOPIOIOTH
JIOAIATKOBI TPYJAHOIII1, 0COOMUBO Oe3 ypaxyBaHHs
KOHTEKCTy. BumiproBasibHi Tepminu (nautical
mile, fathom, knots) 9acTo mepekiIaanThes 0e3
ypaxyBaHHS CELU(IKHA OJUHUIIb.

TemnopanbHi TePMiHU
(berthing, mooring, docking) MawTh TOHKI
CEMAHTHYHI BIAMIHHOCTI, $AKI MAaIIMHHI CHC-
TEMH HE 3aBXIU po3mi3HaioTh. Kpim Toro, ctu-
JICTUYHI O0COOIMBOCTI TEKCTIB — Bif O(DiiifHUX
JOKYMEHTIB 710 He()OpMAILHOTO CIIIKyBaHHS —
ITHOPYIOTBCS, 110 MPU3BOIUTH 0 CTUIIICTUYHOL
HEBIIIIOBIIHOCTI.

Haiicknaanimorm mnpo6iaeMor0 3aIUIIaeThes
KOHTEKCTyaJIbHa 3aJIeKHICTh: OJJUH TEPMiH MOXeE
MaTH Pi3HI 3HAYEHHS 3aJIEKHO BiJl CHUTyamii —
HaBiralis, KOHCTPYKIIisi, Oe3rexka 4u BaHTaXHI
onepauii. MammHHI cucteMu, 1o30aBieH1 mpe-
METHO1 KOMIIETEHTHOCTI, 4aCTO He 37aTHI 00paTu
KOPEKTHHH eKBiBasIeHT [7, c. 236].

Otxe, epeKTUBHE BHUKOPUCTAHHS MAaIIUH-
HOTO TIepeKaay B MOpPCHKii cdepi morpedye
CTBOpPEHHS CIICIialli30BaHUX KOPIYCIB, alro-
PUTMIB PO3Mi3HABaHHS KOHTEKCTY Ta iHTErparii
eKCIIEPTHUX 3HaHb. lle KpUTHYHO BaXXIIMBO LIS
TOYHOTO TMEPEeKJIaly MOPChKOI MTOKyMEHTAIlli Ta
3a0e3nevyeHHs 0e3MeKH CyaHOIIaBCTBA.

CyyacHi cHuCTEMH MAIIMHHOIO HepeKiary
JEMOHCTPYIOTh Pi3HY €(EeKTUBHICTh 3aJIEKHO
BiJl MOBH, JIOMEHY Ta THITy TepMiHOJIOTii. Y KOH-
TEKCT1 MOPCBHKOT JICKCHKH, SIKa BUMarae BHUCOKOT
TOYHOCTI Ta TEPMIHOJOTIYHOI CTaJIOCTI, Il PO3-
O1kHOCTI HaOyBalOTh 0COOTUBOT Bary.
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Google  Translate  3a0e3neuye  mpu-
HHATHY SKICTH Tepekiaxy 0a30BUX  Tep-
MIiHIB  (ship, port, cargo), TPOT€ YacTO

MIOMIJISIETBCSL 3 BY3bKOCIIEIIaII30BaHUMHU  KOH-
CTpyKUisMU: deadweight tonnage — «TOHHAX
MEpTBOi Barw», free board — «O€3KOIITOBHA
nomkay. Microsoft Translator xpamie 30epi-
rae TEPMIHOJIOTIYHY CTaJiCTh, OCOOJIMBO MIOMO
abpesiaryp (A4IS, COLREG), ane wmae Tpya-
HOII 3 KOHTEKCTYaJIbHO 3aJIS)KHHUMHU TEpMiHAMH
(trim — «oOpizatm» 3aMicThb «audepeHT»).
DeepL. neMOHCTpyEe BHCOKY SIKICTh TEPEKIaLy
CKIagHuX TepMiHiB (ballast water management
System — «CHCTEMa YIpaBIiHHSA OalaCTHUMU
BOJIaMI»), ajie HE 3aBXKIU KOPEKTHO 00polsie
KyJIBTYpHO-cIieiudiuni onuuui (dhow, felucca).
SDL Trados Studio, opieHTOBaHUI Ha TEXHIYHY
JIOKYMEHTAII10, 3a0e3reuye HaWBHIy TEPMiHO-
JIOTIYHY TOYHICTh 3aBISKW IHTErpallii rajxy3eBHX
miocapiiB. HelipoHHi cucTeMH HOBOrO MNOKO-
JiHHA (Ha 0a31 TpaHchOpMepiB) Kpalle po3mi3Ha-
10Th Oarato3Ha4yHi TepMiHu (bearing — «IIEIEHT
a00 «IiJIIUIHUKY»), aje MarTh OOMEKEHHS
o0 HeosorisMiB. Besmki moBHi moaedi (GPT-
4, Claude) moka3yroTh OOHAMIMINBI pE3yabTaTH
B 00po0611i (hpazeosorizMmiB (to know the ropes —
«3HAaTH MOPCBKY CHpaBy»), MPoTe ixHs e(HeKTUuB-
HICTb 3aJICKUTh BiJl IKOCTI TPEHYBAJILHUX JIaHUX.

3arajibHOMOpPChKA TEPMIHOJIOTISL  TIepeKIIa-
NaeTbes  OUIBIIICTIO CHUCTEM 3 TPUHHATHOIO
SKICTIO, TOA1 SIK BY3bKOCTIEIIaJi30BaHl TEPMIHU
HaBirailii, MOPCHKOTO MpaBa Ta CyaTHOOYTyBaHHS
CTBOPIOIOTH 3HAUHI TPYAHOIII. /[BOKOMIIOHEHTHI
TepMiHu (cargo hold, anchor chain) 3a3Buuaii
MEPEeKIAAI0ThCS TPABHIBLHO, a 0araToKOMIIO-
HeHTH1 (international convention for safety of
life at sea) 4acTo CIIOTBOPIOIOTHCS.

KynerypHO-MOBHI  OCOOIMBOCTI, E€THUMOJIO-
ris TepMiHIB Ta TEMIOpajabHA EBOJIOLIS CHC-
TEM TaKOX BIUIMBAIOTh HA SIKICTh MEpeKIaLy
[6, c. 7-8]. Cuctemu, TpEHOBaHI Ha aHIVIO-€BPO-
MEHChKUX MOBHUX Tapax, Kpaiie CIpaBIsFOThCS
3 TEpMiHAMHU JIATUHCHKOTO YM TPELBKOTO ITOXO-
JDKeHHs (navigation, marine), HiX 13 3al103U4Y€H-
HSIMU 3 a31iCbKUX MOB.

CranmaptHi  metpuku  sikocti  (BLEU,
METEOR, chrF) ne 3aBxau anexkBatHo BijoOpa-
KArOTh TEPMIHOJIOTIYHY TOYHIicTh. Criemianizo-
BaHI METPUKU MOKa3yIOTh OibIIi PO301KHOCTI
MIXK CUCTEMaMH, OCOOIMBO MPH OIIHIII CTAJIOCTI
MOPCBHKHX TEKCTIB.

[aTerpanis TepMiHONOTIYHUX 0a3 3HAYHO
nokpaiye pesynsratd. Cucrtemu, 1Mo J03BOJIS-
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I0Th IMIIOPT DJIOCapiiB, JAEMOHCTPYIOTh BHILY
TOYHICTB, 10 KPUTHYHO Ba)KJIMBO JUIs KOpIIOpa-
TUBHOTO BUKOPHUCTAHHS B MOPCBKIH ramys3i.

[lepcniekTHBE PO3BUTKY MALIMHHOTO Tepe-
KJIaJAy MOPCBKOi TEpMIHOJIOTIT MOB’s3aHl 3 Tpe-
HYBaHHSM MOJIEJIell Ha CHeliali30BaHuX Kop-
nmycax, IHTErpali€l0 eKCHepTHUX 3HaHb Ta
3aCTOCYBAHHAM TiOPUAHUX MIAXOMIB, SIKI MOEN-
HYIOTh HEHpPOHHI aJrOPUTMH 3 TEPMIHOJIOIiY-
HUMH TTPABUIIAMH.

KoHTeKcT 1 TepMIHOJIOTIYHA CTAJIICTh € JIBOMa
byHIaMEeHTAIbHUMHM YWHHHUKAMH, 110 BHU3Ha-
Yal0Th SAKICTh MALIMHHOIO MEPEKIaay MOPCHKOi
Tepminoorii [7, ¢. 236]. Bonu He nuiie BrijinBa-
I0Th Ha TOYHICTh OKPEMHX TE€PMIHIB, a i 3a0e3-
NeYyloTh CEMaHTHYHY ULUTICHICTh 1 (pyHKIIiO-
HaJIbHY aJeKBATHICTh NEPEeKIaJeHOTO TEKCTY.
VY Mopcekiil ramysi, Je TepMIHM YacTO MarTh
0araTto3HauyHICTh 1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B PI3HUX
CTWJIICTUYHHMX Ta TEXHIYHMX KOHTEKCTax, poJjb
KOHTEKCTYy BUXOAMTBH JAJIEKO 3a MEXI1 MPOCTOro
JIEKCUYHOT'O OTOYEHHS.

KonTekcTyanbHa 1HTEpHpeTaiis MOPCHKUX
TepMiHIB (YHKIIOHYe Ha KiUIbKOX piBHsAX. Ha
JIEKCUYHOMY PIBHI 3HAY€HHsI TEPMIHY BH3Haua-
€ThCS Moro Oe3mocepeHiM OTOUYCHHSIM: HaIlpH-
KJaja, CJIOBO port Yy CIOBOCHOIYYEHHI port
authorities OJTHO3HAUHO O3HAYa€ «IOPT», TOAI
K y port side — «iiBuii 60pT cyaHay». IIpore
HaBiTh Ha IIbOMY pIBHI MAaIIMHHI CHCTEMH
9acTO JEMOHCTPYIOTH HECTaOUIBHICTB, 0OCO-
OMMBO KOJM KOHTEKCTyallbHI MapKepu € 1MI-
JuuTHAMA a0o BignaneHuMu. CHHTAKCHUYHUI
PIBEHb JI0/Ia€ CKJIAIHOCTI, OCKUIBKH I'paMaTHYHa
MO3MLIA TEPMiHY MOXE 3MIHIOBaTH HOro 3Ha-
YeHHsI: anchor SK TIECIIOBO B KOHCTPYKIi 70
anchor the vessel nepexIagaeTbcsl K «IOCTa-
BUTU CY[IHO Ha SIKIp», a SIK IMEHHHMK — <(IKIp
cynHa». CeMaHTHMYHUH KOHTEKCT OXOIUIIOE
HIMpILE KOJIO 3HAYEHb, MOB’SI3aHUX 13 KOHKpPET-
HOI0 MOPCBHKOIO JismbHICTIO. Hanpuknan, draft
y KOHTEKCTI HaBaHTAXXCHHS O3HAYAE «OCAIKY,
y CYIHOPEMOHTI — «KpECIIeHHs», a B KaJpo-
BOMY — «IPU30B». ABTOMAaTH30BaHI CHCTEMH
94acTO HE 37aTHI TOYHO BH3HAYHUTH, JIO SIKOTO
CEMAaHTUYHOIO MOJIsl HAJISKUTh TEPMIH, 1110 MpH-
3BOJIUTH 10 CUCTEMHUX TOMHUJIOK.

IIparMaTuyHUN KOHTEKCT, SKUW BKJIIOYAE
METy KOMYHIKalii Ta CTHJIb TEKCTY, TAaKOX Ma€
3HauHUil BIUIMB. TepMiH emergency y TEXHiu-
HOMY TIOBIJOMJICHHI TpO aBapii0 MOTpedye
TOYHOTO, (OPMAILHOTO TIEPEeKNIay, TOMI SIK
y HehOpMaJbHOMY CITIJIKYBaHHI MK YICHaAMH
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eKimaxxy — OUIbII THYyYKoro. JIMCKypCHUBHUIA
KOHTEKCT, IO OXOIUTIOE 3B’SI3KM MIXK 4YacTu-
HaMH TEKCTY, aHAQOpHYHI KOHCTPYKIIii Ta TeMa-
TUYHY MOCIIIOBHICTh, YACTO BUXOJIUTH 32 MEXKI1
MOXXJIMBOCTEH JIOKaJIbHOTO aHamidy. Hampu-
kinan, ppasa the vessel mentioned above Buma-
ra€ po3yMiHHS IOMNEPEIHBOTO KOHTEKCTY, IO
MallMHHI CHCTEMHU HE 3aBXIM 3JaTHi 3a0e3re-
yuTd. KynbTypHO-KOMYHIKAaTUBHUI KOHTEKCT
TaKOX BIJIrpa€ poiib: TepMiH galley y Oputan-
ChKOMY BapiaHTi O3Hadae «kamOy3», TOAl 5K
B aMEpPHUKAaHCHKOMY — «KyXHsS», 1 TIepeKiiaj Mae
BpaxoBYBAaTH 111 BIIMIHHOCTI.

TepmiHONOTIYHA CTaNICTh € HE MEHII BaX-
nuBolo. Bona mepenbadae y3ropkeHe BHUKO-
pUCTaHHS TEPMIHIB Yy MeXaxX OTHOTO JIOKY-
MEHTa, MDK JIOKYMEHTAaMU OJIHI€] TEMAaTHKH,
a TakoX 30epeXeHHs i€papXivyHUX Ta (YHKIIIO-
HaJIbHUX 3B’S3KiB MK TepMiHamu. SIKIo tep-
MiH ballast water mepexnafeHo gk «OalacTHa
BOJIa», BIH Mae 30epiraTu 1eil eKBIBAJICHT yIIpO-
JIOBX YChOTO TEeKCTy. IIpoTe MammHHI cucTeMHu
9acTo JEMOHCTPYIOTH BapiaTHUBHICTh, 0OCO-
OIMBO B JOBrMX TEKCTax. lepapxiuHa cTadicThb
O3Hayae, M0 SKIIO vessel TepeKIalaeThCs SK
«CYIHO», TO cargo vessel, fishing vessel, naval
vessel MaroTh 30epiraTu 1eil KOpeHeBUI KOMIIO-
HeHT. [lopymieHHST Takux 3B’SI3KiB MPU3BOIUTH
JI0 BTpaTH JIOTIKM B TEPMIHOJIOTIYHIA CHCTEMI
1UTb0BOT MOBH. DyHKITIOHAIBHA CTAJIICTh BUMA-
ra€e BIAMOBIZHOCTI CTWIO: OQILiiHI TEepMIHU
MarTh MepekianaTucs (GopMalibHO, TEXHIUHI —
TOYHO, a KaproH — BIAMOBIAHO A0 npodeciiiHoro
KOHTEKCTy. TeMmopalibHa CTajJiCTh CTOCY€EThCS
BIJIMOBIAHOCTI TEPMIHOJIOTIi YaCOBOMY TEpiony:
ICTOpUYHI TEKCTH MOTPeOyI0Th apxaiyHUX Tep-
MIHIB, Cy4acH1 — aKTyaJIbHOI TEXHIYHOI JIEKCUKH.

B3aeMomist KOHTEKCTY 1 TEpMIHOJIOTIYHOT CTa-
JOCTI CTBOPIOE CKJIQJHY CUCTEMY, y SIKId TOY-
HICTh TepeKIaay 3aJeKUTh BiJ] 31aTHOCTI CHUC-
TEMH BPaxXOBYBATH SIK JIOKAJIbHI, TaK 1 IM00AJIbHI
3B’S3KH. 3 OAHOTO OOKY, KOHTEKCT J03BOJISIE
YTOYHHUTH 3HAUEHHsS TEPMiHY, 3 IHIIOTO — CTa-
JICTh BUMArae y3roJKeHOCTI, 1110 MOXe 0OMex-
yBaTH aJIalTAII0 O KOHKPETHOI CUTYaITi.

Cy4acHi TeXHOJI0ri11, 30KpeMa TpaHchopMepHi
MOJIeNll 3 MeXaHi3MaMHu YBaru, JAEMOHCTPYIOTb
MOKpAIIeHy 3JaTHICTh [0 aHai3y KOHTEKCTY.
[aTerpanist TepMmiHONOTIYHMX 0a3 y MalIWHHI
CHCTEMHU TIepEeKIaay T03BOJISIE 3a0e3MEUYUTH CTa-
JICTh HABITh 32 YMOBH KOHTEKCTyaJIbHHX Bapia-
iid. AJaNTUBHI aJTOPUTMH 31aTHI HABYATHCS HA
PEIAaKTOPCHKUX MpaBKax 1 MOKpAIlyBaTH SIKICTh
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nepeKsiaay B MOAIOHUX CUTyalisX. MyabTUMO-
JManbHI TIAXOAM, [0 BKJIIOUYAIOTH 300paKEHHS
ab0 cxeMu, MOXKYTb JIOTIOMOI'TH Y PO3ITi3HaBaHHI
TEPMIHIB Yy TEXHIYHUX TEKCTaX.

OruiHKa SKOCTI HepeKyagy B LIbOMY acCIeKTi
noTpelye Creriaai3oBaHuX METPHK, sIKi Bpaxo-
BYIOTh KOHTEKCTYaJbHY aJICKBaTHICTh 1 TepMi-
HOJIOT1UHY cCTajicTh. llepcneKTHBHUM Hamps-
MOM € CTBOPEHHSI KOHTEKCTyaJbHO-aJIJallTUBHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX CHUCTEM 3 OHTOJOTIYHOIO ITiJI-
TPHUMKOIO, IO JTO3BOJHTH JOCSATTH BHCOKOI TOU-
HOCTI MepeKyIaay MOPChKOi TEPMIHOJIOTI] B aBTO-
MaTU30BaHUX YMOBaX.

[ToxparieHHs SKOCTI MAIlIMHHOTO HepeKyaxy
MOPCBKOT TEXHIYHOI JIEKCUKH HOTpedye KOMII-
JIEKCHOTO TMiJXOAY, IO TOETHYE TEXHOIOT1YHI
BIOCKOHAJICHHSI, CTBOPEHHS CIICIialli30BaHUX
JHTBICTUYHUX PECYPCIB 1 BIPOBAIKEHHS ajiall-
TUBHUX MeTOIUK. BpaxyBaHHs cnerudiku Mop-
CbKO1 TEpMIHOJIOTIT Ta OOMEXKEHb CYy4YaCHUX
nepeksIaalbKuX CUCTEM € KpUTHYHO BaXKJIMBUM
JUISL JOCATHEHHS! BUCOKOi TOYHOCTI.

OnHum 13 0a30BUX HamnpsAMiB € (HOopMyBaHHS
pENpe3eHTaTUBHIX KOPITYCiB MOPCHKUX TEKCTIB,
SKl OXOIUTIOIOTH HAaBITAIlI0, CYIHOOYTyBaHHS,
MOpChKE TpaBo, Oe3meKy Ta iHmI ramysi. Bax-
JMBO BKIIIOYATH TEKCTU PI3HUX CTUIIIB — BIJ
o(imifHUX JOKYMEHTIB 10 IHCTPYKILI# 1 mpode-
CIIIHOTO CIIJIKYBaHHS — Ta 3a0e3MeuuTH OasiaHC
MK ICTOPHYHOIO 1 CYYacHOIO TEPMIiHOJIOTIETO.
AHOTYBaHHS TaKuX KOPITyCiB Ha piBHI TEPMIHIB
13 MOp(OJIOTIYHOI0, CEMAaHTUYHOIO Ta Iparma-
TUYHOIO PO3MITKOIO JI03BOJISIE CUCTEMaM Kpalle
pO3Mi3HABATH CTPYKTYPY TEPMiHIB 1 iXHI KOHTEK-
CTyaJIbH1 3B’ SI3KU.

Po3poOka MynbTUIIHIBAIbHUX TEPMiHOIOT1Y-
HuX 0a3 JIaHWX 13 MPUKIIAJTaMH BKUBaHHS, Aedi-
HILISIMH, €THUMOJOIICI0 Ta BIAMOBIIHICTIO MIX-
HapOJHUM CTaHJAapPTaM CHPUSIE TEPMIHOJIOTTUHIHI
cranocti. OcobnrBO eEeKTUBHUMH € TUHAMIYHI
0a3M, 110 OHOBIIOIOTHCS B pEAJTbHOMY 4aci.
JlonatkoBo, 1HTErpaiisi OHTOJOTIH MOpPCHKOT
rasysi JI03BOJISIE CUCTEMaM IIepeKiIaay Bpaxo-
BYBaTH KOHIENTYaJIbHI 3B’ 513K MK 00’ €KTaMH,
IpOIECaMH Ta SIBUIAMH, 10 TIOKpAIy€ KOHTEK-
CTyaJIbHE PO3yMIHHS TEPMIHIB.

AnanTUBHE HaBYaHHSA MoOfeJIed Ha OCHOBI
¢dinbexy Bin Mopchkux (axiBLiIB 3abe3nedye
IOCTYNOBE BIOCKOHAJECHHS TEPMIHOJOTIYHUX
pimens. ['iOpuaHi apXiTeKTypH, sKi IMO€THY-
I0Th HEMPOHHI MEpexi 3 MPaBUIOBUMH KOMIIO-
HEHTaMH, JO3BOJISIOTH JOCATTH OajaHCcy MIiX
THYYKICTIO KOHTEKCTYaJhbHOTO aHalli3y Ta CTa-
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OUTBHICTIO TEPMIHOJIIOTIYHOI 00pOOKU. MynbTu-
MOJaNIbHI MiAXOAW, IIO BKIIOYAIOTHh Bi3yaJibHi
pecypcu — KpecleHHs, cxeMH, (poTo — romoma-
raroTh TOYHiIE 11eHTU(DIKYBaTH 00’ €KTH, TO3HA-
YeH1 TEPMiHAMHU.

OrmiHka SKOCTI TepekiIamxy mnoTpelye crie-
[iaJ1130BaHUX METPHK, SIKI BPAaXOBYIOTb TepMi-
HOJIOTIYHY TOYHICTb, CTaJiCThb 1 CEMAaHTHUYHY
anekBaTHicTb. CTBOpEHHsS IHCTPYMEHTIB aBTO-
MaTUYHOI TMOCTPEIAKINl JO03BOJIE BHSBISATH
TUTIOB1 TIOMWJIKH Ta TIEPEBIPSATH BIATOBIAHICTH
MDKHApOJIHUM CTaHJapTaMm. [HTepakTuUBHI cHUC-
TeMH TepeKiagy, M0 A03BOJIAIOTH CHIBIPALO
MDK TEpeKsiaiadeM 1 alfOPUTMOM, OCOOJIMBO
e(EeKTHBHI B yMOBaX BUCOKOi TE€PMIHOJOTIUHOL
CKJIaJTHOCTI.

Texnonorii TpaHcdepHOro HaB4YaHHS BIA-
KPUBAIOTh MOXKJIMBOCTI ajanTailii 3arajbHUX
MoJIeNIel 10 MOPCHKOi TepMiHOJIOTIT Oe3 BTpaTu
KOH(1ACHLIHHOCTI JaHUX. ANTOPUTMHU PO3Mi3-
HaBaHHA IMEHOBAaHMX CYTHOCTEH, ajanToBaHi
J10 MOPCBKO{ C(bepn MOKpAIIyIOTh Kiacugika-
IiI0 TepMiHIB 1 BUOIp mepekalanbKux crpare-
rif. CUMyIISTHBHI CEPEOBUIIA ISl TECTYBAHHS
CHUCTEM Y peaJliCTUYHUX CIIEHapisaX 03BOJIS-
I0Th BUSBUTH CJA0KI MICI JI0 iX MPaAKTHYHOTO
3aCTOCYBaHHS.

IHTerpamiss MamMHHOTO MEpeKiagy 3 MOp-
CbKuUMH iHpopMauiiHuMu cuctemamu  (AILS,
ECDIS, GMDSS) 3abesneuye n0maTKOBHI
KOHTEKCT IS TOYHOTO TepeKiaay. AJanTHBHI
iHTepdelicy, HaIAMTOBaHI M MOTPpeOr pi3HUX
KOpPHUCTYBa4iB — BiJl KalliTaHiB A0 IOPUCTIB — Mif-
BUIIYIOTh 3pPYYHICTh 1 €(QEeKTHBHICTh pPOOOTH.
Bukopucranus 010K4eHH-TEXHOJOTIN A cep-
TudIKalii nepexIanxy Moke rapaHTyBaTu J0CTO-
BIPHICTbh Y KPUTHUHUX CI/ITyaIIiSIX

HapemTl CTBOPCHHS BlIleI/ITOl €KOCUCTEMU
pecypcua — KOpIYCIB, CIIOBHHKIB, IHCTPYMEHTIB
1 METPUK — CIPUATUME KOJIEKTUBHOMY PO3BUTKY
raiy3i, 3a0e3neuyruu Mpo30piCTh, JOCTYIHICTh
1 BIATBOPIOBAHICTH JIOCII/PKEHb Y cepi MaIlInH-
HOTO TIEPEKIIa Ly MOPCHKOT TEPMiHOJIOT 1.

Pesyabratu. Y xoxmi nocnijpkeHHs Oys0
BHSIBIICHO, 1[0 MOpPCHhKa TEPMIHOJIOTIS, SIK
CKJIaJgHa OaraTopiBHEBa CHUCTEMa, CTBOPIOE 3Ha-
YHI BUKJIMKH JUIS MAIIMHHOTO MEPeKIaay uepes
0araro3Ha4HICTh, KOHTEKCTYaJIbHY 3aJICKHICTb,
CTPYKTYypHY BapiaTHBHICTh 1 KyJBTYpHY CIIe-
nu(iKy TepMiHIB. AHaII3 TUIIOBUX IOMHUIIOK
MOKa3aB, MI0 CYYacHI CHUCTEMH MAIIUHHOTO
NepeKsIasly 4acTo HE CIPaBISAIOTHCS 3 TOUHUM
TIyMauyeHHSIM TEXHIYHUX TEPMIHIB, OCOOIMBO
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Y CKJIATHUX KOHCTPYKIIisIX Ta 6araTOKOMIOHEHT-
HUX CcJOBOCHONy4YeHHsX. [lopiBHAIBHMI aHa-
73 CHCTEM NPOJEMOHCTPYBaB CYTTEBI pO30iXK-
HOCTI B SIKOCTI MEPEKIIaay, A€ CIeIiaii3oBaHi Ta
a/JIaliTUBHI MOJIEINI MOKa3aly Kpallll pe3yJbTaTH.
BusznadeHo, 1110 KOHTEKCTyanbHa TOYHICTH 1 Tep-
MIHOJIOT1YHA CTaJICTh € KIIFOYOBUMH YHHHUKAMHU
YCIILITHOTO nepexay, a ix 3a0e3MeUCHHS MOX-
JIUBE IHMIIE 32 YMOBH iHTerparii Teleﬂonorlq-
HUX 0a3 Ta MexaHi3MiB HaBYaHHS Ha CIIEIiai30-
BaHHX KOPITyCax.

BucHoBku. MammHHMI nepeknag MOPChKOi
TepMiHOJIOTIi moTpedye TImboKoi aganTarii 10
OpeAMETHOI rajy3i, 110 BKIIOYa€E CTBOPEHHS

Jlireparypa:
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CIeIlialli30oBaHUX JIIHTBICTUYHHX PECYypCiB,
KOHTEKCTYaJbHO-OPIEHTOBAHUX MoOjenel Ta
IHTEpaKTUBHUX MEXaHI3MIB CIIIBIpalli 3 eKc-
nepramu. 3a0e3neyeHHs] TePMiHOIOTIYHOT TOY-
HOCTI Ta KOHTEKCTYaJIbHOT a/IeKBaTHOCTI € KpH-
TUYHO BAXXJUBUM JJis1 Oe3meKku, e(heKTUBHOCTI
Ta TMPAaBOBOi JTOCTOBIPHOCTI MOPCBHKOiI KOMY-
Hikamii. ITomanbmuii PO3BUTOK TEXHOJIOTIH
MaIlIMHHOTO TIEepPEeKIIaly B MOPCHKiid cq)epi Mae
IPYHTyBaTucs Ha r16p1/1z[H1/1x apxneKTypax
MYIETUMOJATBHIX MiX0/1aX Ta BIAKPHUTIN eKo-
CUCTEMi 3HaHb, IO JO3BOJUTH JOCSITTH BUCO-
KO SIKOCTI IMepeKiazly B yMoBax IpodeciiiHol
CKJIaJHOCTI.
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